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Abstract:

There are several online Chinese databases available for researchers to mine for translated texts in late-
Qing and Republican Period such as Duxiu Academic Search (F5752{{i1#4323), Dacheng Data (A4
HE), National Index to Chinese Newspapers and Periodicals (£ Z;T]ZZ5]) and Han Tang Modern
Newspaper (& & 2T (¥ H|). This presentation will focus on the text capture process of corpus
compilation. | will go through some of these Chinese databases for translated texts, compare features
of different features and analyze the OCR problems existing for the databases and the text capture
process. The efficiencies of four different OCR software packages will be compared and the best OCR
software package for texts published in late-Qing and Republican Period will be recommended for the
text capture process in corpus compilation.
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